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21.8.1985 ÚRADNÝ VESTNÍK EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV L 223/15

SMERNICA RADY

z 10. júna 1985

o vzájomnom uznávaní diplomov, osvedčení a iných dokladov o formálnych kvalifikáciách v oblasti
architektúry a o opatreniach na uľahčenie účinného uplatňovania práva usadiť sa a slobody poskytovať

služby

(85/384/EHS)

RADA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho hospodárskeho
spoločenstva a najmä jej články 49, 57 a 66,

so zreteľom na návrh Komisie (1),

so zreteľom na stanovisko Zhormaždenia (2),

so zreteľom na stanovisko Hospodárskeho a sociálneho výbo-
ru (3),

keďže podľa zmluvy každá diskriminácia založená na národnosti,
pokiaľ ide o usadenie sa a poskytovanie služieb, je od konca pre-
chodného obdobia zakázaná; keďže výsledný princíp nediskrimi-
načného zaobchádzania, pokiaľ ide o národnosť, sa inter alia
uplatňuje na udelenie povolenia požadovaného na začatie čin-
ností v oblasti architektúry a tiež na registráciu, alebo členstvo
v profesijných organizáciách alebo orgánoch;

keďže je však žiaduce, aby sa zaviedli určité opatrenia na uľahče-
nie účinného uplatňovania práva usadiť sa a slobody poskytova-
nia služieb v oblasti architektúry;

keďže sa podľa Zmluvy požaduje, aby členské štáty neposkytli
žiadnu formu pomoci, ktorá by pravdepodobne skreslila pod-
mienky podnikania;

keďže článok 57 ods. 1 Zmluvy stanovuje, že sa majú vydať smer-
nice o vzájomnom uznávaní diplomov, osvedčení a iných dokla-
dov o vzdelaní;

keďže architektúra, kvalita stavieb, spôsob ako ladia s okolím,
ohľad na prírodné a urbanistické prostredie a kolektívne a indivi-
duálne kultúrne dedičstvo sú záležitosti týkajúce sa verejnosti;
keďže musí byť z toho dôvodu vzájomné uznávanie diplomov,
osvedčení a iných dokladov o vzdelaní založené na kvalitatívnych
a kvantitatívnych kritériách, ktoré zabezpečia, že držitelia uzna-
ných diplomov, osvedčení a iných dokladov o vzdelaní sú schopní
porozumieť a prakticky vyjadriť potreby jednotlivcov, sociálnych
skupín a spoločenstiev, čo sa týka priestorového plánovania, pro-
jektov, organizácie a konštrukcie stavieb, zachovania a zvýšenia
hodnoty architektonického dedičstva a udržiavania prírodnej rov-
nováhy;

keďže metódy vzdelávania a odbornej prípravy tých, ktorí sú pro-
fesionálne činní v oblasti architektúry, sú v súčasnej dobe veľmi
rôznorodé; keďže by sa však mali robiť opatrenia na progresívne
zosúladenie vzdelania a odbornej prípravy vedúce k vykonávaniu
činností na základe profesného titulu architekt;

(1) Ú. v. ES C 239, 4.10.1967, s. 15.
(2) Ú. v. ES C 72, 19.7.1968, s. 3.
(3) Ú. v. ES C 24, 22.3.1968, s. 3.
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keďže je v niektorých členských štátoch začatie vykonávania
a vykonávanie činností architekta podľa právnych predpisov pod-
mienené držaním diplomu v architektúre; keďže v určitých iných
členských štátoch takáto podmienka neexistuje, práva držiteľa
profesného titulu architekt sa takisto jednotne neupravuje zákon-
mi; keďže nakoniec v niektorých členských štátoch, ktoré nie sú
ani prvým ani druhým prípadom, sa pripravujú zákony a iné
právne predpisy o začatí vykonávania a vykonávaní týchto čin-
ností na základe profesného titulu architekt; keďže preto, že
v týchto členských štátoch ešte neboli stanovené podmienky, za
ktorých sa tieto činnosti môžu začať vykonávať a môže sa v nich
pokračovať; keďže vzájomné uznávanie diplomov, osvedčení
a iných dokladov o vzdelaní predpokladá, že tieto diplomy, osved-
čenia a iné doklady o vzdelaní povoľujú začatie vykonávania
a vykonávanie určitých činností v členských štátoch, kde boli
vydané; keďže z toho dôvodu, že by sa uznanie niektorých osved-
čení podľa tejto smernice malo vykonať len vtedy, ak budú drži-
telia takýchto osvedčení oprávnení, v súlade s právnymi predpis-
mi, ktoré sa majú prijať v členských štátoch ich vydania, začať
činnosti na základe profesného titulu architekt;

keďže získanie profesného titulu architekt v zmysle zákona je
podmienené v niektorých členských štátoch okrem držania diplo-
mu, osvedčenia alebo iného dokladu o vzdelaní ukončením obdo-
bia praktickej prípravy; keďže pokiaľ je v tomto ohľade v člen-
ských štátoch v súčasnosti rozdielna prax, aby bolomožné vyhnúť
sa ťažkostiam, malo by sa získanie primeraných praktických skú-
seností počas rovnakého obdobia v inom členskom štáte uznať
ako splnenie tejto podmienky;

keďže je v článku 1 ods. 2 odkaz na „činnosti v oblasti architek-
túry“ ako na „tie činnosti, ktoré sa zvyčajne vykonávajú na základe
profesného titulu architekt“, zdôvodnený tým, že sa v prevažnej
miere vyskytuje v podmienkach určitých členských štátov, je
zameraný len na to, aby určil rozsah tejto smernice bez toho, aby
bolo potrebné stanoviť právnu definíciu činností v oblasti archi-
tektúry;

keďže sa vo väčšine členských štátov činnosti v oblasti architek-
túry vykonávajú v zmysle zákona a v skutočnosti osobami, ktoré
majú titul architekta buď samostatne, alebo v spojení s iným titu-
lom, bez osôb, ktoré majú monopol na vykonávanie takýchto čin-
ností, okrem tých krajín, kde platia iné zákony; keďže vyššie uve-
dené činnosti alebo niektoré z nich môžu vykonávať aj odborníci
z povolaní, najmä inžinieri, ktorí absolvovali špeciálnu prípravu
v stavebnom inžinierstve alebo stavebníctve;

keďže vzájomné uznávanie dokladov o vzdelaní uľahčí začať
vykonávanie a vykonávanie príslušných činností;

keďže v niektorých členských štátoch sú právne predpisy, ktoré
povoľujú, aby sa profesný titul architekta, vydaný v zmysle zákona
výnimočne a nehľadiac na požiadavky na vzdelanie a odbornú
prípravu na získanie tohto titulu, udelil určitým výnimočným
osobám v tejto oblasti, ktorých je veľmi málo a ktorých práca pre-
ukazuje výnimočný architektonický talent; keďže by sa prípady
takýchto architektov mali zahrnúť do tejto smernice najmä preto,
že často majú medzinárodné renomé;

keďže uznanie množstva existujúcich diplomov, osvedčení
a iných dokladov o vzdelaní v architektúre, uvedených v článkoch
10 a 12, je určené na to, aby umožnili svojim držiteľom usadiť sa
alebo poskytovať služby v iných členských štátoch s okamžitým
účinkom; keďže by náhle zavedenie tohto ustanovenia v Luxem-
burskom veľkovojvodstve, vzhľadom na veľkosť tejto krajiny,
mohlo viesť k skresleniu súťaže a k porušeniu organizácie regu-
lovaného povolania; keďže sa na základe toho preto zdá, že povo-
lenie dodatočnej lehoty na prispôsobenie v tomto členskom štáte
je oprávnené;

keďže pokiaľ smernica o vzájomnom uznávaní diplomov, osved-
čení a iných dokladov o vzdelaní v architektúre neznamená nutne
praktickú rovnocennosť vo vzdelaní a odbornej príprave, ktoré sú
pokryté takýmito diplomami, osvedčeniami a dokladmi, používa-
nie titulov by sa malo povoľovať len v jazyku členského štátu
pôvodu alebo členského štátu, z ktorého občan prichádza;

keďže na uľahčenie uplatňovania tejto smernice štátnymi orgánmi
môžu členské štáty predpísať, že na doplnenie dokladov o vzde-
laní, osoby, ktoré spĺňajú požiadavky na vzdelanie a odbornú prí-
pravu stanovené v tejto smernici, musia predložiť osvedčenie od
príslušných orgánov členského štátu pôvodu, alebo krajiny, z kto-
rej prichádzajú potvrdzujúce, že ide o vzdelanie, ktoré je uvedené
v tejto smernici;

keďže sa vnútroštátne ustanovenia so zreteľom na dobré meno
a dobrú povesť môžu uplatňovať ako normy na začatie činností,
ak sa osoba usadila; keďže by sa naviac za týchto okolností mal
uviesť rozdiel medzi prípadmi, v ktorých zúčastnené osoby nikdy
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nevykonávali činnosti v oblasti architektúry a tými prípadmi,
v ktorých tieto osoby už vykonávali takéto činnosti v inom člen-
skom štáte;

keďže sa v prípade poskytovania služieb požaduje registrácia
alebo členstvo v profesijných organizáciách alebo orgánoch, pre-
tože by táto požiadavka spojená s fixnou a stálou podstatou čin-
nosti vykonávanej v hostiteľskom členskom štáte, bezpochyby
vytvorila prekážku pre poskytovateľa služieb dočasnej povahy;
keďže by sa preto táto požiadavka mala zrušiť; keďže by sa však
v tomto prípade mala garantovať kontrola profesijnej disciplíny,
čo je zodpovednosťou týchto profesijných organizácií alebo orgá-
nov; keďže na tento účel by sa malo stanoviť ako predmet apliká-
cie článku 62 Zmluvy, že je možné požiadať príslušnú osobu, aby
oznámila poskytovanie služieb príslušnému orgánu v hostiteľ-
skom členskom štáte;

keďže pokiaľ ide o činnosti zamestnaných osôb v oblasti archi-
tektúry, nariadenie Rady (EHS) č. 1612/68 z 15. októbra 1968
o slobode pohybu pracovníkov v rámci spoločenstva (1) nekladie
žiadne špecifické požiadavky na dobré meno alebo na dobrú
povesť, profesijnú disciplínu alebo používanie titulu na povola-
nia, ktorých sa týka; keďže v závislosti na jednotlivom členskom
štáte sú takéto predpisy aplikovateľné alebo sa môžu apliko-
vať na zamestnané osoby, ako aj na samostatne zárobkovo činné
osoby; keďže činnosti v oblasti architektúry sú v niekoľkých člen-
ských štátoch podmienené držaním diplomu, osvedčenia alebo
iného dokladu o vzdelaní; keďže takého činnosti vykonávajú
počas svojej profesionálnej kariéry tak zamestnané osoby, ako aj
samostatne zárobkovo činné osoby, alebo tie isté osoby v oboch
prípadoch; keďže sa preto na plnú podporu voľného pohybu čle-
nov profesijnej komory v rámci spoločenstva javí ako nutné roz-
šíriť túto smernicu na osoby zamestnané v oblasti architektúry;

keďže táto smernica zavádza vzájomné uznávanie diplomov,
osvedčení a iných dokladov o vzdelaní, ktoré umožňujú prístup
k odborným činnostiam, bez sprievodnej koordinácie vnútroštát-
nych ustanovení, ktoré sa vzťahujú na vzdelanie a odbornú prí-
pravu; keďže počet členov regulovaného povolania, ktorých sa to
týka, sa naviac značne líši od jedného členského štátu k druhé-
mu; keďže Komisia musí prvých päť rokov veľmi pozorne sledo-
vať uplatňovanie tejto smernice,

PRIJALA TÚTO SMERNICU:

KAPITOLA I

ROZSAH PÔSOBNOSTI

Článok 1

1. Táto smernica sa vzťahuje na činnosti v oblasti architektúry.

2. Na účely tejto smernice, činnosťami v oblasti architektúry sú
tie činnosti, ktoré sa zvyčajne vykonávajú na základe profesného
titulu architekt.

KAPITOLA II

DIPLOMY, OSVEDČENIAA INÉDOKLADYOVZDELANÍ, KTORÉ
UMOŽŇUJÚ DRŽITEĽOVI ZAČAŤ VYKONÁVAŤ ČINNOSTI
V OBLASTI ARCHITEKTÚRY NA ZÁKLADE PROFESNÉHO

TITULU ARCHITEKT

Článok 2

Každý členský štát uznáva diplomy, osvedčenia a iné doklady
o vzdelaní, ktoré boli získané na základe vzdelania a odbornej
prípravy, spĺňajúc požiadavky článkov 3 a 4, a boli udelené
občanom členských štátov inými členskými štátmi odovzdaním
takýchto diplomov, osvedčení a iných dokladov o vzdelaní, pokiaľ
ide o právo začať vykonávať činnosti uvedené v článku 1
a vykonávať ich na základe profesného titulu architekt podľa
článku 23 ods. 1 na svojom území s rovnakým účinkom akomajú
tie, ktoré sú udeľované týmto členským štátom.

Článok 3

Vzdelanie a odborná príprava vedúce k diplomom, osvedčeniam
a iným dokladom o vzdelaní, uvedené v článku 2, sa má posky-
tovať v študijných odboroch na univerzitnej úrovni, ktoré sa
zaoberajú predovšetkým architektúrou. V tomto štúdiu majú byť
vyvážené teoretické a praktické aspekty architektonickej odbor-
nej prípravy a majú zabezpečiť získanie:

1. schopnosti vytvoriť architektonické projekty, ktoré uspokoja
aj estetické aj technické požiadavky,

2. zodpovedajúcich vedomostí o histórii a teórii architektúry
a príbuzných umení, technológiách a humanitných vedách,

3. vedomostí o výtvarnom umení ako vplyve na kvalitu archi-
tektonického projektu,

4. zodpovedajúcich vedomostí o urbanistickom projektovaní,
plánovaní a zručnostiach v procese plánovania,(1) Ú. v. ES L 257, 19.10.1968, s. 2.
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5. chápania vzťahu medzi ľuďmi a budovami a medzi budovami
a ich prostredím a potreby dávať do vzťahu budovy a pries-
tory medzi nimi s ľudskými potrebami a ich rozsahom,

6. chápania povolania a úlohy architekta v spoločnosti, najmä
pri príprave dokumentácií, ktoré berú do úvahy sociálny fak-
tor,

7. chápanie metód prieskumu a prípravy projektovej dokumen-
tácie,

8. chápanie konštrukčného projektovania, konštrukčných
a technických problémov, spojených so stavebným projek-
tom,

9. primeraných vedomostí o fyzikálnych problémoch, techno-
lógiách a o funkcii stavieb, aby boli zabezpečené vo vnútri
v súlade s podmienkami na pohodlie a s klimatickými pod-
mienkami,

10. potrebných zručností pri projektovaní, aby splnili požia-
davky užívateľov stavieb v rámci obmedzení, ktoré sú určené
cenovými faktormi a požiadavkami na stavby,

11. primeraných vedomostí o priemysle, organizáciách, predpi-
soch a procedúrach spojených so zavádzaním konceptov
projektov do stavieb s integrovaním plánov do všeobecného
plánovania.

Článok 4

1. Vzdelanie a odborná príprava uvedené v článku 2 musia spĺ-
ňať požiadavky definované v článku 3 a taktiež nasledovné pod-
mienky:

a) celková dĺžka vzdelania a odbornej prípravy má pozostávať
minimálne buď zo štyroch rokov denného štúdia na univerzi-
te, alebo v porovnateľnom vzdelávacom zariadení, alebo
aspoň zo šiestich rokov štúdia na univerzite alebo v porovna-
teľnom vzdelávacom zariadení, z ktorého aspoň tri roky musia
pozostávať z denného štúdia;

b) takéto vzdelanie a odborná príprava sa má ukončiť úspešným
zakončením skúšky dosiahnutého štandardného stupňa.

Nehľadiac na prvý pododsek, podľa článku 2 sa uzná odborná prí-
prava počas troch rokov na odborných vysokých školách „Fach-
hochschulen“ v Spolkovej republike Nemecko, a to vo forme,
v ktorej existuje v čase oznámenia tejto smernice, a pokiaľ spĺňa
požiadavky stanovené v článku 3, poskytujúca prístup k činnos-
tiam, uvedeným v článku 1, v tom členskom štáte s profesným

titulom architekt, a to za predpokladu, že je takáto odborná prí-
prava doplnená štvorročným obdobím odbornej praxe v Spolko-
vej republike Nemecko, sankcionovanú osvedčením vydaným
profesijným orgánom, v ktorého zozname je registrovaný archi-
tekt, ktorý chce mať prospech z ustanovení tejto smernice. Orgán
predtým stanovil, že práca, ktorú architekt vykonáva v oblasti
architektúry, tvorí nezvratný dôkaz o praktickej aplikácii vedo-
mostí uvedených v článku 3. Osvedčenie sa má vydať podľa
takého istého postupu, ako je postup pri registrácii do zoznamu
architektov.

Na základe získaných skúseností a majúc na pamäti vývoj odbor-
nej prípravy v oblasti architektúry, Komisia osem rokov po uply-
nutí lehoty stanovenej v prvom pododseku článku 31 ods. 1 pred-
loží Rade správu o uplatňovaní tejto výnimky, ako aj vhodné
návrhy, o ktorých Rada rozhodne v súlade s postupmi stanove-
nými zmluvou v priebehu šiestich mesiacov.

2. Uznanie podľa článku 2 má taktiež byť v súlade so vzdelaním
a odbornou prípravou, ktoré ako súčasť schémy sociálneho zlep-
šenia alebo diaľkového univerzitného štúdia, zodpovedá požia-
davkám článku 3 a vedie k skúške z architektúry, úspešne ukon-
čenej osobami, ktoré boli zamestnané v architektúre aspoň sedem
rokov pod dohľadom architekta, alebo architektonickej firmy.
Táto skúška musí mať štandardný stupeň a musí byť rovnocenná
so záverečnou skúškou uvedenou v ods. 1 písm. b).

Článok 5

1. Občania členského štátu, ktorí sú oprávnenými držiteľmi pro-
fesného titulu architekt podľa zákona, ktorý udeľuje príslušnému
orgánu členského štátu možnosť priznať tento titul občanom
členských štátov, ktorí sa vyznamenali najmä svojimi úspechmi
v oblasti architektúry, sú posudzovaní tak, že spĺňajú požiadavky
stanovené na vykonávanie činností v oblasti architek-
túry na základe profesného titulu architekt.

2. V prípade tých osôb, ktoré sú uvedené v odseku 1, predstavuje
osvedčenie vydané členským štátom, ktorého občanom je držiteľ,
alebo z ktorého prichádza, potvrdenie o jeho štatúte architekta.

Článok 6

Osvedčenia vydané príslušnými orgánmi Spolkovej republiky
Nemecko, ktoré potrdzujú rovnocennosť dokladov o vzdelaní
udelených po 8. máji 1945 príslušnými orgánmi Nemeckej
demokratickej republiky so vzdelaním, ktoré je uvedené v článku
2, sa majú uznať za podmienok stanovených v tomto článku.

06/zv. 1 SK Úradný vestník Európskej únie 121



Článok 7

1. Každý členský štát má zároveň čo najskôr oznámiť ostatným
členským štátom a súčasne Komisii zoznam diplomov, osvedčení
a iných dokladov o vzdelaní, ktoré sa udeľujú v rámci jeho úze-
mia, a ktoré spĺňajú kritéria stanovené v článkoch 3 a 4, spolu
s inštitúciami a orgánmi, ktoré ich udeľujú.

Prvý zoznam je potrebné poslať v priebehu 12 mesiacov po ozná-
mení tejto smernice.

Každý členský štát má rovnako oznámiť všetky zmeny a doplnky
diplomov, osvedčení a iných dokladov o vzdelaní, ktoré sú ude-
lené na jeho území, najmä tých, ktoré už nespĺňajú požiadavky
článkov 3 a 4.

2. Komisia na informačné účely uverejní zoznamy a ich aktuali-
záciu v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev po uplynutí troj-
mesačnej doby, nasledujúcej po ich oznámení. Avšak v prípadoch
uvedených v článku 8 sa uverejnenie diplomu, osvedčenia alebo
iného dokladu o vzdelaní odloží. Komisia periodicky uverejní
konsolidovaný zoznam.

Článok 8

Ak majú členský štát alebo Komisia pochybnosti, či diplom,
osvedčenie alebo iný doklad o vzdelaní spĺňajú kritériá stanovené
v článkoch 3 a 4, Komisia prednesie túto záležitosť Poradnému
výboru pre vzdelanie a odbornú prípravu v oblasti architektúry
v priebehu troch mesiacov od oznámenia podľa článku 7 ods. 1.
Výbor doručí svoje stanovisko v priebehu troch mesiacov.

Diplom, osvedčenie alebo iný doklad o vzdelaní sa uverejní v prie-
behu troch mesiacov, nasledujúcich po doručení stanoviska alebo
po uplynutí konečného termínu jeho doručenia, okrem týchto
dvoch prípadov:

— ak udeľujúci členský štát zmení a doplní oznámenie podľa
článku 7 ods. 1

alebo

— ak členský štát alebo Komisia použije článok 169 alebo 170
Zmluvy s úmyslom predložiť záležitosť Súdnemu dvoru
Európskych spoločenstiev.

Článok 9

1. Členský štát alebo Komisia sa môžu poradiť s poradným výbo-
rom, kedykoľvek má členský štát alebo Komisia pochybnosti, či
diplom, osvedčenie alebo iný doklad o vzdelaní, nachádzajúci
sa na jednom zo zoznamov uverejnených v Úradnom vestníku
Európskych spoločenstiev, stále spĺňa požiadavky článkov 3 a 4.
Výbor doručí svoje stanovisko v priebehu troch mesiacov.

2. Komisia vypustí diplom z jedného zo zoznamov uverejnených
v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev, a to buď po dohode
s príslušným členským štátom, alebo v zmysle rozsudku súdneho
dvora.

KAPITOLA III

DIPLOMY, OSVEDČENIA ALEBO INÉ DOKLADY O VZDELANÍ,
KTORÉ UMOŽŇUJÚ DRŽITEĽOVI ZAČAŤ VYKONÁVAŤ
ČINNOSTI V OBLASTI ARCHITEKTÚRY NA ZÁKLADE
USTANOVENÝCH PRÁV ALEBO EXISTUJÚCICH

VNÚTROŠTÁTNYCH PREDPISOV

Článok 10

Každý členský štát uzná diplomy, osvedčenia alebo iné doklady
o vzdelaní, uvedené v článku 11, ktoré udelili iné členské štáty
štátnym príslušníkom iných členských štátov, kde už títo štátni
príslušníci nadobudli tieto doklady o vzdelaní v čase oznámenia
tejto smernice, alebo kde sa ich štúdium, vedúce k získaniu
takýchto diplomov, osvedčení alebo iných dokladov o vzdelaní,
začína najneskôr počas tretieho akademického roka,
nasledujúceho po tomto oznámení, aj keď tieto doklady o vzdelaní
nespĺňajú minimálne požiadavky stanovené v kapitole II,
poskytujúc im, pokiaľ ide o začatie vykonávania a vykonávanie
činností uvedených v článku 1 a v súlade s článkom 23, ten istý
účinok v rámci svojho územia ako majú diplomy, osvedčenia
alebo iné doklady o vzdelaní, ktoré v architektúre sám udeľuje.

Článok 11

Diplomy, osvedčenia alebo iné doklady o vzdelaní, uvedené
v článku 10 sú takéto:

a) v Nemecku

— diplomy udelené vysokoškolskými inštitútmi výtvarného
umenia [Dipl.-Ing., Architekt (HfbK)];

— diplomy udelené oddeleniami architektúry
(Architektúra/Pozemné staviteľstvo) „Technických vyso-
kých škôl“ („Technische Hochschulen“), technických uni-
verzít, univerzít, a pokiaľ sa tieto inštitúcie spojili do „Spo-
ločných vysokých škôl“ („Gesamthochschulen“),
oddeleniami architektúry „Spoločných vysokých škôl“
(„Gesamthochschulen“) (Dipl.-Ing. a ktorýkoľvek iný titul,
ktorý sa môže pre držiteľov týchto diplomov určiť neskôr);

— diplomy udelené oddeleniami architektúry
(Architektúra/Pozemné staviteľstvo) „Odborných vysokých
škôl“ („Fachhochschulen“), a pokiaľ sa tieto inštitúcie spo-
jili do „Spoločných vysokých škôl“ („Gesamthochschu-
len“), oddeleniami architektúry „Spoločných vysokých
škôl“ („Gesamthochschulen“), spolu s osvedčením, ktoré
potvrdzuje absolvovanie štvorročného obdobia praxe
v Spolkovej republike Nemecko, vydaným profesijným
orgánom podľa druhého pododseku článku 4 ods. 1, ak je
obdobie štúdia kratšie ako štvorročné, ale minimálne troj-
ročné (Ingenieur grad. a akýkoľvek iný titul, ktorý sa pre
držiteľov týchto diplomov môže určiť neskôr);
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— diplomy (Pruefungszeugnissse — Osvedčenie o orgánnej
skúške) udelené pred 1. januárom 1973 oddeleniami archi-
tektúry „Priemyselných škôl“ („Ingenieurschulen“) a „Ume-
leckých priemyselných škôl“ („Werkkunstschulen“), spolu
s osvedčením od príslušných orgánov, ktoré potvrdzuje, že
príslušná osoba vyhovela požiadavkám kladeným na vzde-
lanie v súlade s článkom 13;

b) v Belgicku

— diplomy udelené štátnymi vysokými školami architektúry
alebo štátnymi vysokoškolskými inštitútmi architektúry
(architecte – architect);

— diplomy udelené oblastnou vysokou školou architektúry
v Hasselte (architect);

— diplomy udelené Kráľovskými akadémiami výtvarných
umení (architecte – architect);

— diplomy udelené školami „écoles Saint-Luc“ (architecte –
architect);

— univerzitné diplomy v stavebnom inžinierstve, sprevá-
dzané osvedčením o odbornej príprave, udeľované zdru-
žením architektov, ktoré oprávňujú držiteľa používať titul
architekta (architecte – architect);

— diplomy v architektúre udelené centrálnou alebo Štátnou
skúšobnou komisiou pre architektúru (architecte – archi-
tect);

— diplomy stavebného inžinierstva/architektúry a diplomy
architektúry/inžinierstva udelené fakultami aplikovaných
vied univerzitami a Polytechnickou fakultou v Monse
(ingénieur-architecte, ingenieur-architect);

c) v Dánsku

— diplomy udelené štátnymi školami architektúry v Kodani
a Aarhuse (arkitekt);

— osvedčenie o registrácii vydané radou architektov podľa
zákona č. 202 z 28. mája 1975 (registreret arkitekt);

— diplomy udelené vysokou školou stavebného inžinierstva
(bygningskonstruktør), spolu s osvedčením od príslušných
orgánov, ktoré potvrdzuje, že príslušná osoba vyhovela
požiadavkám kladeným na vzdelanie v súlade s článkom
13;

d) vo Francúzsku

— vládny diplom architekta udeľovaný Ministerstvom

školstva do roku 1959 a potom Ministerstvom kultúry (ar-
chitecte DPLG);

— diplomy udelené školou „Ecole spéciale d’architecture“ (ar-
chitecte DESA);

— diplomy udeľované od roku 1955 oddelením architektúry
školy „Ecole nationale supérieure des Arts et Industries de
Strasbourg“ (predtým „Ecole nationale d’ingénieurs de
Strasbourg“) (architecte ENSAI);

e) v Grécku

— diplomy v inžinierstve/architektúre udeľované METSO-
VION POLYTECHNION v Aténach, spolu s osvedčením
vydaným gréckou technickou komorou, ktoré priznávajú
právo vykonávať činnosti v oblasti architektúry;

— diplomy v inžinierstve/architektúre udelené ARISTOTE-
LION PANEPISTIMION v Thessalonikách, spolu s osved-
čením vydaným gréckou technickou komorou, ktoré priz-
návajú právo vykonávať činnosti v oblasti architektúry;

— diplomy v inžinierstve/stavebnom inžinierstve udelené
METSOVION POLYTECHNION v Aténach, spolu s osved-
čením vydaným gréckou technickou komorou, ktoré priz-
návajú právo vykonávať činnosti v oblasti architektúry;

— diplomy v inžinierstve/stavebnom inžinierstve udelené
ARISTOTELION PANEPISTIMION v Thessalonikách,
spolu s osvedčením vydaným gréckou technickou komo-
rou, ktoré priznávajú právo vykonávať činnosti v oblasti
architektúry;

— diplomy v inžinierstve/stavebnom inžinierstve, udelené
PANEPISTIMION THRAKIS, spolu s osvedčením vydaným
gréckou technickou komorou, ktoré priznávajú právo
vykonávať činnosti v oblasti architektúry;

— diplomy v inžinierstve/stavebnom inžinierstve udelené
PANEPISTIMION PATRON, spolu s osvedčením vydaným
gréckou technickou komorou, ktoré priznávajú právo
vykonávať činnosti v oblasti architektúry;

f) v Írsku

— akademický titul bakalár architektúry udelený „State Uni-
versity of Ireland“ [B Arch. (NUI)] absolventom architek-
túry na „University College“ v Dubline;

— diplom štandardného stupňa v architektúre udelený „Col-
lege of Technology“, Bolton Street, Dublin (Dipl. Arch.);
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— Osvedčenie o pridružení „Royal Institute of Architects of
Ireland“ (ARIAI);

— Osvedčenie o členstve v „Royal Institute of Architects of
Ireland“ (MRIAI);

g) v Taliansku

— diplomy „laurea in architettura“ udelené univerzitami, po-
lytechnickými inštitútmi a vysokoškolskými inštitútmi
architektúry v Benátkach a v Reggio Calabria, spolu s diplo-
mom, ktorý oprávňuje držiteľa nezávisle vykonávať regu-
lované povolanie architekta, udelené Ministrom školstva
po tom, čo uchádzač úspešne vykonal pred príslušnou
komisiou štátnu skúšku, ktorá ho oprávňuje nezávisle
vykonávať regulované povolanie architekta (dott. Architet-
to);

— diplomy „laurea in ingegneria“ v pozemnom staviteľstve
(„sezione costenzione civile“) udelené univerzitami a pol-
ytechnickými inštitútmi, spolu s diplomom, ktorý opráv-
ňuje držiteľa nezávisle vykonávať regulované povolanie
v oblasti architektúry, udelené Ministrom školstva po tom,
čo uchádzač úspešne vykonal pred príslušnou komisiou
štátnu skúšku, ktorá ho oprávňuje nezávisle vykonávať
regulované povolanie (dott. Ing. Architetto alebo dott. Ing.
in ingegneria civile);

h) v Holandsku

— osvedčenie, ktoré potvrdzuje, že jeho držiteľ úspešne vyko-
nal skúšku na získanie akademického titulu v architektú-
re, udelený oddeleniami architektúry na technických uni-
verzitách v Delfte alebo v Eindhovene (bouwkundig
ingenieur);

— diplomy udelené štátom uznanými architektonickými aka-
démiami (architect);

— diplomy udeľované do roku 1971 bývalými fakultami
architektúry (Hoger Bouwkunstonderricht) (architect
HBO);

— diplomy udeľované do roku 1970 bývalými fakultami
architektúry (Voortgezet Bouwkunstonderricht) (architect
VBO);

— osvedčenie potvrdzujúce, že dotknutá osoba úspešne
vykonala skúšku organizovanú Radou architektov „Bond
van Nederlandse Architecten“ (Zväz holandských architek-
tov, BNA) (architect);

— diplom inštitútu „Stichting Instituut voor Architectuur“
(Nadačný inštitút architektúry) (IVA), udelený na základe
ukončenia kurzu organizovaného touto nadáciou, ktorý
platí najmenej štyri roky (architect), spolu s osvedčením od

príslušných orgánov v tom zmysle, že príslušná osoba
vyhovela požiadavkám kladeným na vzdelanie v súlade
s článkom 13;

— osvedčenie vydané príslušnými orgánmi v tom zmysle, že
pred dátumom prijatia tejto smernice príslušná osoba
vykonala skúšku na titul „Kandidaat in de bouwkunde“,
organizovanú technickými univerzitami v Delfte alebo
Eindhovene, a že počas najmenej piatich rokov, hneď pred
týmto dátumom, vykonávala činnosti v oblasti architek-
túry, ktorých podstata a dôležitosť zaručujú v súlade
s holandskými požiadavkami, že je táto osoba príslušná
tieto činnosti vykonávať (architect);

— osvedčenie vydané príslušnými orgánmi len osobám, ktoré
dosiahli vek 40 rokov pred prijatím tejto smernice, ktoré
potvrdzuje, že počas doby najmenej päť rokov, hneď pred
dátumom priajtia smernice, príslušná osoba vykonávala
činnosti v oblasti architektúry, ktorých podstata a dôleži-
tosť zaručujú, v súlade s holandskými požiadavkami, že
táto osoba je príslušná tieto činnosti vykonávať (architect);

osvedčenia, uvedené v siedmej a ôsmej zarážke, sa už nemajú
uznávať počínajúc dňom prijatia holandských zákonov
a nariadení, ktoré upravujú začatie vykonávania a vykonáva-
nie činností v oblasti architektúry na základe profesného titulu
architekt, pokiaľ podľa týchto predpisov tieto osvedčenia
neoprávňujú na začatie vykonávania týchto čin-
ností na základe profesného titulu;

i) v Spojenom kráľovstve

— doklady o vzdelaní udelené po vykonaní skúšok na:

— Royal Institute of British Architects;

— školách architektúry:

— univerzitách,

— polytechnikách,

— vysokých školách,

— akadémiách,

— školách technológie a umenia,

ktoré boli alebo sú v čase prijatia tejto smernice uznané
„Architects Registration Council“ na účely zápisu do regis-
tra (Architect);

— osvedčenie, ktoré potvrdzuje že jeho držiteľ nadobudol
právo používať profesný titul architekt na základe časti 6
ods. 1 a, 6 ods. 1 písm. b) alebo 6 ods. 1 písm. d) Archi-
tects Registration Act z roku 1931 (Architect);
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— osvedčenie, ktoré potvrdzuje, že jeho držiteľ nadobudol
právo používať profesný titul architekt na základe časti 2
Architects Registration Act z roku 1938 (Architect).

Článok 12

Bez toho, aby bol dotknutý článok 10, každý členský štát uzná,
priznajúc im, čo sa týka začatia vykonávania a vykonávania čin-
ností uvedených v článku 1, na základe profesného titulu archi-
tekt, rovnaký účinok na svojom území, ako majú diplomy, osved-
čenia a iné doklady o vzdelaní v oblasti architektúry, ktoré sám
vydáva:

— osvedčenia, ktoré vydali členské štáty pre štátnych príslušní-
kov iných členských štátov, v ktorých existujú v čase ozná-
menia tejto smernice predpisy upravujúce začiatok vykonáva-
nia a vykonávanie činností, uvedených v článku 1, na základe
profesného titulu architekt, potvrdzujúce, že držiteľ získal
oprávnenie nosiť titul architekt pred vykonávaním tejto smer-
nice a účinne vykonával príslušné činnosti podľa týchto pred-
pisov najmenej tri po sebe nasledujúce roky počas piatich
rokov, ktoré predchádzali vydaniu osvedčenia;

— osvedčenia, ktoré vydali členské štáty pre štátnych príslušní-
kov členských štátov, ktoré medzi časom vyhlásenia a vyko-
návania smernice zavádzajú predpisy, ktoré upravujú začatie
vykonávania a vykonávanie činností, uvedených v článku
1, na základe profesného titulu architekt potvrdzujúce, že
držiteľ získal oprávnenie používať titul architekt v čase vyko-
návania tejto smernice a účinne vykonával príslušné činnosti
podľa týchto predpisov najmenej tri po sebe nasledujúce roky
počas piatich rokov, ktoré predchádzali vydaniu osvedčenia.

Článok 13

Požiadavky kladené na vzdelanie uvedené v článku 11 písm. a)
štvrtej zarážke, v článku 11 písm. c) tretej zarážke a v článku 11
písm. h) šiestej zarážke obsahujú posúdenie plánov
vypracovaných a realizovaných príslušnou osobou počas
vykonávania činností uvedených v článku 1 minimálne šesť
rokov.

Článok 14

Osvedčenia vydané príslušnými orgánmi Spolkovej republiky
Nemecko, ktoré osvedčujú rovnocennosť dokladov o vzdelaní
udelených od 8. mája 1945 a neskôr príslušnými orgánmi
Nemeckej demokratickej republiky s inými dokladmi o vzdelaní
uvedenými v článku 11, sa uznávajú za podmienok uvedených
v tomto článku.

Článok 15

Luxemburské veľkovojvodstvo je oprávnené, bez toho, aby bol
dotknutý článok 5, pozastaviť uplatňovanie článkov 10, 11
a 12 na prechodné obdobie štyri a pol roka od dátumu oznámenia
tejto smernice, pokiaľ ide o uznanie neuniverzitných diplomov,
osvedčení a iných dokladov o vzdelaní, aby sa predišlo skresleniu
súťaže.

KAPITOLA IV

POUŽÍVANIE AKADEMICKÉHO TITULU

Článok 16

1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 23, hostiteľské členské štáty
musia zabezpečiť, aby občania iných členských štátov, ktorí spĺ-
ňajú podmienky stanovené v kapitole II alebo v kapitole III, mali
právo používať svoje právoplatné akademické tituly a ak je to
vhodné, skratku odvodenú z členského štátu ich pôvodu alebo
z členského štátu odkiaľ prichádzajú, a to v jazyku tohto štátu.
Hostiteľské členské štáty môžu požadovať, aby za týmto titulom
nasledoval názov a sídlo ustanovizne alebo skúšobnej komisie,
ktorá ho udelila.

2. Ak sa akademický titul používaný v členskom štáte pôvodu
alebo v členskom štáte, odkiaľ cudzí štátny príslušník prichádza,
môže v hostiteľskom členskom štáte popliesť s titulom, ktorý si
v tomto štáte vyžaduje dodatočné vzdelanie alebo odbornú prí-
pravu, ktoré príslušná osoba neabsolvovala, môže hostiteľský
členský štát žiadať, aby táto osoba používala titul používaný
v členskom štáte pôvodu alebo v členskom štáte, odkiaľ prichá-
dza vo vhodnej forme, ktorú určí hostiteľský členský štát.

KAPITOLA V

OPATRENIA NA UĽAHČENIE ÚČINNÉHO UPLATNENIE PRÁVA
USADIŤ SA A SLOBODY POSKYTOVANIA SLUŽIEB

A. Opatrenia špecifické pre právo usadiť sa

Článok 17

1. Hostiteľský členský štát, ktorý požaduje od svojich štátnych
príslušníkov potvrdenie o dobrom mene a dobrej povesti pri
začatí s činnosťami uvedenými v článku 1, uzná za dostatočný
doklad od štátnych príslušníkov iných členských štátov potvrde-
nie, ktoré vydal príslušný orgán v členskom štáte pôvodu alebo
v členskom štáte, odkiaľ cudzí štátny príslušník prichádza, ktoré
potvrdzuje, že požiadavky tohto členského štátu na začatie vyko-
návania tejto činnosti, pokiaľ ide o dobré meno alebo dobrú
povesť boli splnené.
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2. Ak členský štát pôvodu alebo členský štát, odkiaľ cudzí štátny
príslušník prichádza, nevyžaduje od osôb, ktoré chcú začať spo-
mínanú činnosť prvýkrát, doklad o dobrom mene alebo o dobrej
povesti, môže členský štát od štátnych príslušníkov členského
štátu pôvodu alebo členského štátu, odkiaľ prichádzajú, požado-
vať výpis z „registra trestov“ alebo, v opačnom prípade, rovno-
cenný dokument vydaný príslušným orgánom v členskom štáte
pôvodu alebo v členskom štáte, odkiaľ cudzí štátny príslušník pri-
chádza.

3. Ak členský štát pôvodu alebo členský štát, odkiaľ cudzí štátny
príslušník prichádza, nevydáva písomný doklad uvedený v odseku
2, môže sa takýto doklad nahradiť prísahu alebo, v štátoch, kde
nie sú opatrenia na prísahu, čestným vyhlásením, ktoré urobí prí-
slušá osoba pred príslušným súdnym alebo administratívnym
orgánom alebo pred notárom alebo pred kvalifikovaným odbor-
ným orgánom členského štátu pôvodu alebo členského štátu,
odkiaľ táto osoba prichádza; takáto inštitúcia alebo notár musí
vydať osvedčenie, ktoré potvrdzuje hodnovernosť prísahy alebo
čestného vyhlásenia.

4. Ak má členský štát podrobné informácie o závažnej skutoč-
nosti, ktorá sa stala mimo jeho územia pred usadením sa prísluš-
nej osoby v tomto štáte, alebo ak vie, že vyhlásenie uvedené
v odseku 3 obsahuje nesprávne informácie, a ak je pravdepo-
dobné, že táto skutočnosť alebo informácia ovplyvní začatie
vykonávania predmetnej činnosti na tomto území, môže infor-
movať členský štát pôvodu alebo členský štát, odkiaľ cudzí štátny
príslušník prichádza.

Členský štát pôvodu alebo členský štát, odkiaľ cudzí štátny prí-
slušník prichádza, musí overiť správnosť faktov, pokiaľ tieto fakty
môžu ovplyvniť začatie vykonávania predmetnej činnosti v tomto
členskom štáte. Orgány v tomto štáte rozhodnú o druhu a roz-
sahu prešetrovania, ktoré sa má vykonať, a informujú hostiteľský
členský štát o akomkoľvek uskutočnenom opatrení, ktorú pod-
niknú vzhľadom na osvedčenia alebo dokumenty, ktoré vydali.

5. Členské štáty musia zabezpečiť utajenie predložených infor-
mácií.

Článok 18

1. Ak v hostiteľskom členskom štáte zákony, iné právne predpisy
a správne opatrenia kladú požiadavky na dobré meno alebo dobrú
povesť vrátane postupov v súvislosti s vykonávaním činností uve-
dených v článku 1, s ohľadom na vážny profesionálny priestupok
alebo obvinenie z trestných činov členský štát pôvodu alebo člen-
ský štát, odkiaľ cudzí štátny príslušník prichádza, poskytne hosti-
teľskému členskému štátu všetky potrebné informácie o všetkých
opatreniach alebo disciplinárnom konaní odbornej alebo admi-
nistratívnej povahy uskutočnených proti príslušnej osobe

alebo o akýchkoľvek trestných postihoch, ktoré sa týkajú výkonu
jeho povolania v členskom štáte pôvodu alebo v členskom štáte,
odkiaľ prichádza.

2. Ak má hostiteľský členský štát podrobné vedomosti o závaž-
nej skutočnosti, ktorá sa stala mimo jeho územia pred usadením
sa príslušnej osoby v tomto štáte a ktorá pravdepodobne ovplyvní
výkon predmetnej činnosti v tomto štáte, môže informovať člen-
ský štát pôvodu alebo členský štát, odkiaľ cudzí štátny príslušník
prichádza.

Členský štát pôvodu alebo členský štát, odkiaľ cudzí štátny prí-
slušník prichádza, musí overiť správnosť faktov, pokiaľ môžu
ovplyvniť vykonávanie predmetnej činnosti v tomto štáte. Orgány
tohto štátu musia rozhodnúť o druhu a rozsahu prešetrovania,
ktoré sa má vykonať, a informujú hostiteľský členský štát o kaž-
dom uskutočnenom opatrení, ktorú podniknú vzhľa-
dom na informácie, ktoré boli predložené podľa odseku 1.

3. Členské štáty zabezpečia utajenie predložených informácií.

Článok 19

Dokumenty vydané v súlade s článkami 17 a 18 nemôžu byť
predložené neskôr ako tri mesiace od dátumu ich vydania.

Článok 20

1. Postup na získanie povolenia osobe na začatie vykonávania
činností uvedených v článku 1, podľa článkov 17 a 18, sa musí
ukončiť čo najskôr, najneskôr do troch mesiacov od predloženia
všetkých dokumentov, ktoré sa vzťahujú na túto osobu, bez toho,
aby bolo dotknuté oneskorenie spôsobené akýmkoľvek odvola-
ním, ktoré je možné podať po skončení tohto postupu.

2. V prípadoch uvedených v článku 17 ods. 4 a v článku 18
ods. 2 žiadosť o opätovné preskúmanie preruší dobu stanovenú
v odseku 1.

Dožiadaný členský štát odpovie do troch mesiacov.

Po doručení odpovede alebo po uplynutí tejto lehoty hostiteľský
štát pokračuje v procese uvedenom v odseku 1.

Článok 21

Ak hostiteľský členský štát vyžaduje od svojich vlastných štátnych
príslušníkov, ktorí chcú začať vykonávať alebo pokračovať vo
vykonávaní činností uvedených v článku 1, aby zložili prísahu
alebo vykonali čestné vyhlásenie, a kde formu takejto prísahy
alebo vyhlásenia nemôžu použiť štátni príslušníci iných členských
štátov, tento členský štát zabezpečí, aby sa príslušnej osobe
ponúkla vhodná a rovnocenná forma prísahy alebo vyhlásenia.
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B. Osobitné opatrenia pre poskytovanie služieb

Článok 22

1. Ak členský štát vyžaduje od svojich vlastných štátnych prísluš-
níkov, ktorí chcú začať vykonávať alebo pokračovať vo vykoná-
vaní činností uvedených v článku 1, povolenie na základe člen-
stva alebo registrácie v profesijnej organizácii alebo inštitúcii,
tento štát v prípade poskytovania služieb oslobodí štátnych prís-
lušníkov iných členských štátov od tejto požiadavky.

Príslušná osoba poskytuje služby s rovnakými právami a povin-
nosťami ako štátni príslušníci hostiteľského členského štátu;
najmä podlieha profesijným predpisom odborného alebo admi-
nistratívneho charakteru, ktoré sa v tomto členskom štáte uplat-
ňujú.

Na tento účel a okrem vyhlásenia uvedeného v odseku 2, ktoré sa
vzťahuje na poskytovanie služieb, môžu členské štáty na povole-
nie vykonávania profesijných predpisov platných na ich území
požadovať automatickú prechodnú registráciu alebo iba registrá-
ciu v profesijnej organizácii alebo v inštitúcii alebo v registri za
predpokladu, že táto registrácia neoneskorí ani žiadnym spôso-
bom neskomplikuje poskytovanie služieb alebo nespôsobí oso-
be, ktorá tieto služby poskytuje, žiadne dodatočné výdavky.

Ak hostiteľský štát prijíma opatrenia podľa druhého pododseku
alebo zistí skutočnosti, ktoré sú v rozpore s týmito opatreniami,
ihneď informuje členský štát, v ktorom sa príslušná osoba usadila.

2. Hostiteľský členský štát môže požadovať, aby príslušná osoba
vopred urobila vyhlásenie pre príslušné orgány o službách, ktoré
má poskytovať, ak obsahujú vykonávanie projektovania na jeho
území.

3. Podľa odsekov 1 a 2 môže hostiteľský členský štát požadovať,
aby príslušná osoba dodalajeden alebo viac dokumentov, ktoré
obsahujú tieto údaje:

— vyhlásenie uvedené v odseku 2,

— osvedčenie, ktoré potvrdzuje, že príslušná osoba právoplatne
vykonáva predmetné činnosti v členskom štáte, kde sa usadila,

— osvedčenie, že príslušná osoba vlastní diplom (diplomy),
osvedčenie (osvedčenia) alebo iné doklady o vzdelaní, ktoré sa
požadujú na poskytovanie predmetných služieb, a že toto
vzdelanie vyhovuje kritériám uvedeným v kapitole II alebo
v kapitole III tejto smernice;

— Ak je to vhodné, osvedčenie podľa článku 23 ods. 2

4. Dokument alebo dokumenty uvedené v odseku 3 nesmú byť
staršie ako 12 mesiacov od dátumu ich vydania.

5. Ak členský štát dočasne alebo na stálo zbavuje svojich štát-
nych príslušníkov alebo štátnych príslušníkov iného členského
štátu, ktorí sú usadení na jeho území, celkovo alebo čiastočne
práva vykonávať činnosti uvedené v článku 1, zabezpečí, ak je to
vhodné, dočasné alebo stále odňatie osvedčenia uvedeného v dru-
hej zarážke odseku 3.

C. Opatrenia spoločné pre právo usadiť sa a slobodu
poskytovania služieb

Článok 23

1. Ak je v hostiteľskom členskom štáte používanie profesného
titulu architekt, ktoré sa vzťahuje na činnosti uvedené v článku 1,
regulované, štátnym príslušníkom iných členských štátov, ktorí
spĺňajú podmienky stanovené v kapitole II, alebo ktorých diplo-
my, osvedčenia alebo iné doklady o vzdelaní uvedené v článku 11
boli uznané podľa článku 10, sa má poskytnúť profesný titul
hostiteľského členského štátu a jeho skrátená forma, ak splnili
všetky podmienky, čo sa týka praktických skúseností a prípravy
stanovené týmto štátom.

2. Ak je v členskom štáte začiatok vykonávania činností uvede-
ných v článku 1, alebo vykonávanie týchto činností na základe
titulu architekt, okrem požiadaviek stanovených v kapitole II
alebo okrem držania diplomu, osvedčenia alebo iného dokladu
o vzdelaní, ako je uvedené v článku 11, podmienený ukončením
stanoveného obdobia praxe, príslušný členský štát musí uznať za
dostatočný doklad osvedčenie z členského štátu pôvodu alebo
predchádzajúceho pobytu, ktorom je uvedené, že príslušné prak-
tické skúsenosti za zodpovedajúce obdobie boli v tejto krajine
nadobudnuté. Osvedčenie uvedené v druhom pododseku článku
4 ods. 1 sa má uznať za dostatočný doklad v zmysle tohto odse-
ku.

Článok 24

1. Ak hostiteľský členský štát požaduje od svojich štátnych prís-
lušníkov, ktorí chcú začať vykonávať alebo pokračovať v činnos-
tiach uvedených v článku 1, aby poskytli doklad o tom, že
nebol na nich vyhlásdený konkurz, a ak poskytnuté informácie
podľa článkov 17 a 18 neobsahujú žiaden doklad o tom, že tento
štát má akceptovať prísahu – alebo, v štátoch, kde neexistuje prí-
saha, čestné vyhlásenie – ktoré urobila dotknutá osoba pred prí-
slušným súdnym alebo administratívnym orgánom, notárom
alebo kvalifikovanou profesijnou inštitúciou členského štátu
pôvodu alebo členského štátu odkiaľ prichádza; takýto orgán
alebo notár vydá osvedčenie, ktoré potvrdzuje hodnovernosť prí-
sahy alebo čestného vyhlásenia.
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Ak sa v hostiteľskom členskom štáte musí overiť dôkaz o dosta-
točnom finančnom zabezpečení, tento členský štát uzná potvrde-
nia vydané bankami iných členských štátov za rovnocenné osved-
čeniam vydaným na svojom území.

2. Predkladané dokumenty, ktoré sú uvedené v odseku 1, nie
staršie ako tri mesiace od dátumu vydania.

Článok 25

1. Ak hostiteľský členský štát požaduje od svojich štátnych prís-
lušníkov, ktorí chcú začať vykonávať alebo pokračovať vo vyko-
návaní činností uvedených v článku 1, aby poskytli potvrdenie
o tom, že sú poistení pre prípad finančných následkov ich odbor-
nej zodpovednosti, tento štát uzná potvrdenia vydané poisťov-
ňami iných členských štátov za rovnocenné potvrdeniam vyda-
ným na jeho území. Takéto potvrdenia musia uvádzať, že
poistenec spĺňa požiadavky a rozsah poistného krytia podľa záko-
nov a predpisov platných v hostiteľskom členskom štáte.

2. Potvrdenia, ktoré sa uvedené v odseku 1, nemôžu byť predlo-
žené neskôr ako tri mesiace od dátumu vydania.

Článok 26

1. Členské štáty podniknú opatrenia potrebné na to, aby prísluš-
nej osobe umožnili získať informácie o zákonoch a ak je to
vhodné, informácie o profesijnej etike hostiteľského členského
štátu.

Na tento účel môžu členské štáty zriadiť informačné strediská, od
ktorých takéto osoby môžu získať potrebné informácie. V prípade
usadenia sa ich môže hostiteľský členský štát požiadať, aby sa spo-
jili s týmito strediskami.

2. Členské štáty môžu zriadiť strediská uvedené v odseku 1 pod
patronátom príslušných orgánov a inštitúcií, ktoré určia pred
uplynutím lehoty stanovenej v prvom pododseku článku 31
ods. 1.

3. Členské štáty zabezpečia tam, kde je to vhodné, aby príslušné
osoby získali v ich vlastnom záujme a v záujme svojich klientov
jazykové znalosti, ktoré sú potrebné na vykonávanie ich povola-
nia v hostiteľskom členskom štáte.

KAPITOLA VI

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok 27

V prípade dôvodných pochybností môže hostiteľský členský štát
požadovať od príslušných orgánov iného členského štátu

potvrdenie hodnovernosti diplomov, osvedčení a iných
dokladov o vzdelaní, ktoré udelil tento iný členský štát a sú
uvedené v kapitolách II a III.

Článok 28

V rámci lehoty stanovenej v prvom pododseku článku 31 ods. 1
určia členské štáty orgány a inštitúcie oprávnené vydávať alebo
prijímať diplomy, osvedčenia a iné doklady o vzdelaní, ako aj
dokumenty a informácie uvedené v tejto smernici a ihneď o tom
informujú ostatné členské štáty a Komisiu.

Článok 29

Táto smernica sa takisto vzťahuje na štátnych príslušníkov
členských štátov, ktorí v súlade s nariadením (EHS) č. 1612/68 ako
zamestnanci vykonávajú alebo budú vykonávať činnosti uvedené
v článku 1.

Článok 30

Najneskôr do troch rokov od skončenia lehoty stanovenej
v prvom pododseku článku 31 ods. 1 Komisia preskúma
smernicu na základe skúseností a ak je to potrebné, predloží po
porade s poradným výborom Rade návrhy na zmeny a doplnenia.
Rada preskúma všetky takéto návrhy v priebehu jedného roka.

Článok 31

1. Členské štáty prijmú opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu
s touto smernicou do 24 mesiacov od jej oznámenia a bezod-
kladne o tom informujú Komisiu.

Avšak na dosiahnutie súladu s článkom 22 majú členské štáty
lehotu tri roky od dátumu oznámenia.

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie základných ustanovení
vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsob-
nosti tejto smernice.

Článok 32

Táto smernica je adresovaná členským štátom.

V Luxemburgu 10. júna 1985

Za Radu

predseda

M. FIORET
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